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It seems only logical that the function of the source text is

specific to the original situation and cannot be left invariant or

“preserved” through the translation process. The function of the

target text, on the other hand, is specific to the target situation,

and it is an illusion that a target text should have automatically the
“same” function as the original (Nord 1997a : 49).
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3.Adaptation : it is used in those cases where the type of situation being referred to by the SL
message is unknown in the TL culture. In such cases translators have to create a new situation
that can be considered as being equivalent. Adaptation can, therefore, be described as a special
kind of equivalence, a situational equivalence (Vinay and Darbelnet 1995 : 39).
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12. ”Informative” : text that communicates content. - “Expressive” : text that communicates

artistically organized content.“Operative” : text that communicates content with a persuasive
character “Audio-medial”: visual and audio representations.
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Each text is produced for a given purpose and should serve
this purpose. The skopos rule thus, reads as follows : translate/
interpret/speak/wtite in a way that enables your text/translation
to function in the situation it is used and with the people who

want to use it and precisely in the way they want it to function »
(Vermeer 1989 : 29).
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Who transmit ? To whom ? What for ? By which medium ?

Where ? When ? Why ? A text with what function ? On what

subject matter does he say what ? (what not) ? In what order ?

In which words ? In what kind of sentences ? In which tone ?

To what effect ? Using which non-verbal elements ? In which
manner ? (Nord 1991 :36)".

13.”Prospective function” and “Descriptive function”
14. ”Intratextual features” and “Extratextual features”.

Shiolstll Aiswg (2 Log Sdtagleg (B Lo Sdialio ga (o S ¥l (ol il g (po litez,s 15

638




Gilad § iS5 ol dazy3 1 dedmill 5595 Gl 7 g Aylis jlike (2l Aol - Guted sy (!

& o @1 o) il A Ll Als 1) Jlall s sl (e L1 iy
Joaill paill dalag 3edms
Slayally Jezdl Aoy poansll 1 (Nord 19910 39-78) adslull @llall 1
Lol Y @ ll/ Lol ol LAl 48 Ll L 2819 Ogauiallsy
Al sl § A4l Auaal @3 29 Bl Jlall 2
oaill Lasus Gl dadsglly ding Aol Cllay (g dd) ase ! éi «eldls o
el
Ol el e gy Jaull jlud guludll dasll ga : « ailadesg ALkl o
PEIRVAP o9 die Sloglas pommy
TS § e S (shan ol (gole pas)$9ad S HUS Gait « Juas¥l Ay 3
31 Bleadl @ 31800 il Sl qulal jaie p9 &I S slaix| Liolgs
oaill ya8/eaf G yeiue skt § B! (¥ LU e« il dalen 4
Tz Uly Jiodl e S (G5 Bold 3529 Ul @ Jaull ligae (2 Lo § ¥l
Ao 8,808 dyd AL o Soylass] @3 ol : el paild « GIU claall» 5

Tdic
g‘ﬂjl‘ Jag Sua.a.tl Lixa L,?M Jo i ds g ua.i.]\ LS dl «85\..\.” » .6
Sy ple e
3\4‘\.25.‘\32{.‘;3\.2_“djﬂ‘jmjﬂ\éSM"_,AJJ\EJ}JS«M‘QYYJM 7
Al

A eologaylly drgll Sl pais sgially Syl 61116 aill elig b jolic .8

Los daiasill Laa il 3 Leisly ol Llylae calidesy dudl o las cdas
L czs G wlalam¥l (e (ST9 . Jgaddly 2800 @udy gl 5595 Ol 7354
daty gz A1 LY Lele (Abas a1 Audpadly 2ad) Ayl § Laskeis ] gaio
Lpsasady calS A8laty toolie (uSad Lo Lol jaill (o uolic boliw| Ll
IN5 (0 5013 ol sl (s Lo & Jolmicug 481931g ailallasy alill A8LaS ae M Loy
sy Aigae Julses
Sy 2 Lo Siiasall opunlic (2 Lo Tdegungn 5o Lo Tan,liSI adlull 5o Lo § gy S paidl i ool
50 Lag Sdinaliae (2 Lo Siolall e U3 0l L § 45,8 (8 Lo Sdhe goi Lo Sablall ailias 2L
S dsglud

16.Paratextual features.

639



2022 ¢3igd 3 saall 9 Ll Aleph acizlly ey 2alll.cali

Gadatd) o963
VeVl padl 1.3
toadl Jul=i - lide

g/ ols] = padll g - dild) = ezl gss

oaill bl Jlell s = clellams o

Adled) Jad) Caua ‘amﬁ Le¥ ik slud cilusy o

Al camte ) Js> il 93)Ld) jund 2nd sgunlly
Lasolall il5mlls Appmazll LA paly da o (0 93l jind iny]

oles¥ Aol alyie 058 dw gyl gl gl s (A 3L (29
S alams LAl 358 § dasolall JLe 3 90,L) 14n8 (&3 a9 39 Aipl)
3>l gb dmie o wmy Aeuslall 31l (3 soe o 7 Ll el il
Lo 92)Lell o mad g ¢ (udsd G eSSl (e ¢ 133 Aals (e (quliand | 5 5l
il 8L 1 ALl g3l 2alS ) ey (! suds¥ 31,110
cpuad) Sldes (0 Slgiw cw 12y 013 2 ale casall jundll mizdl a9 8l
ol 05 3 paaies camall ols [ ] el b LU Aladlns Csmas
Lo 840 5923 Zalad (a1 15 41,5 Sgoms e (Ludlyelgidi¥ly el b Lo
dl osad I audl,2 0¥ aladll (g0 dalg Aegazme ) A8LFL iy lall LB
[ ]camill sloyl @ L domms (@ sguall Gimy (b Lesdy il (09,811
@odyall T 4 Lo U8 (00 879 T ale 3 4 Zasd Jlasel 51 93l iad
038 93,Ll ey Jgsell a9 cdda sol diy JI BLial gl 5552
dalais izl cmel ore s Las¥lg @AY 2883 i e Slio Hgund oo
$olas Jal e dagas of slid e Llaza J.Ia.? ayally ads |l @IDLud)
Lol 9301 ple izt J) 93yl yind ugons w3 JAb! Jalylyud 79,5
Ciydigr dB9 9851 ale 4oy amieS digiias f““"ﬁ'] (s yall P Bgte
a5 03 1y asdell g Bolaiud dauly @unyd Slikes B3l Slgiudl 3
S5l Bz bl s Ll e sute J) Leses 08 (31 20,331 alasll (e dputall
i B9 8,08 Bylie dasyod AL iadll il ye Ao liais | o S
Ablesedl leld pad o Aplanll drams (o Aegite O diapaks el
S 0sllo 329 Olgadl . 2n8¥1y Gilusdl J) Aaslsll wlelesd! J) 3,11
lsse sl 7 Lz Olgaadly (3lang coallly cMamll dud @iy cadl cx Lo OIS

2016). oil>) Lyl Ael3Y) pdgal e, Lamin Jlaal7

640




Gilad § iS5 ol dazy3 1 dedmill 5595 Gl 7 g Aylis jlike (2l Aol - Guted sy (!

Le>biad byl Gl ey dslaall Aol o d 1531 o gy 2 L1 (1
mobiall e Ao gamma deiel s Siladally wl.\ﬁ(\}bla_ll_g 5,55 3l s
e sl aid adll slismg s gadl pelus¥l Gle Soas (Al Bsui !
oy 2L sLaiY pupe sie 550 Lo paias aipe sie 1 650 5als 2Lce
‘aLaT&.sJ.i.aE)L'aa- ool s m 8 A uia paT . suedd S5 10 IS 48 Jidiwn
(it b o Jomalls 3051 855 Allas @Il 7Ll (e colalaill cped
Il ¥ ke ol 855809 cp Lol (ra (o g Aie 2oLy ) Jsumsll el
Uzl 8 dianting 458651 BLATS] 8 s 111 9331 ale] Lmgiin il pumd
BAS s amlill (o Ao gama (e e 39 1 A y3¥) aladlly Camall ¢ Ll
o ERESPRE EE I WVELRE EPY IS PES [USN-1 JNUPE ST PRSI PVPYS:
il Bl WSy 5l Blasy idoall Ba 8 0alid¥l Cadsll Glw -
053l)» e 5 Resmlall il § BLAH Lo plal s ) ) ae
A GG cnab b cslsd 7w wllhatwl 34,k (e « Bardo
Bl ) hmamll mil) a5 e (0 A5 sy ooy el lela -
ALl ol s Al Bl Buslas ) dligns pe Apalonil
dooUl s 2.3

Jid Lo o lie &) (e 0sSEll Lmmseill Al Tzl Hlus il addy
ez Al day Lony € Lall 33lel s camsl
(Pre-transfer) doo il U8 b dl>ye .1.2.3
aalog o (s B <035 ALUIS (o il ALoD Lol 851,38 Lol il 5515
0 S aild 505 8515 o8 anpelas Bucyunga claslan (s lis] padl
Aigasinn cue gl O gole (618 T pubaiug oy AV 2Ll (o 408 9540
3558 Ol S Al 53 ) AT Jle AaY : ] Jpand

2] 1)
Aty 230 Joms ilym ol ol il micl ga e
oA L Jens il Bl A6, f ol o Lo 5o e
il L) £ et ot iloe 3 0
st Sl TR
« 9Ll Camia » 4 (Hlall Cauyal ?&,ai”ﬂb\_\*alwub)ﬂb.mb

Agad cduai 6 Jlso] 9o Ayl 2e13Y) a8g0 (0 (il Llas 18

641



2022 44is3 3 suall (9wl

Aleph t“z-?ib ‘63&2:2”3 4l _a_ﬁ

Casmall 83! oY1 AL bl cola Lo il

ol Dlasel e oyl g2 L

S sl
https://www.radioalgerie.: gsgﬂﬁ‘ g,ﬁ/@,uy\ Sl oo eolgdd) Awg e b
dz/news/ar/reportage/76375.html S'L_,Lai'l ol Ay

Ao Lad | U1 i ASIY1 pisll e Ryiles uglan

Sl op deolstl w2 L
Sl Lol alies

Wyils) 2el 30 s ASIY) adsll e

h 1112 2eludl e 016 2/55L0/03

S paidl)lisa) @i Go

caseill canyadd) = o > /A0, L |

casmial g Al = 4, liiul /AdLle s

$Jsarl padll 2agdsy 2 Lo

cinto gyl s g oy e 5B ol 3, Sl
Algimag puadll Lunia Jo> Juolas Lyl K8

S ¥l paill Ssixe 9o Lo

/@ 55959 GISLI 3% @3_3? olally C_g:jj PO
S PO F - TRN-E8 [E3Y NPT PRCES O JEVS |
— aakad -apay5 - 9oLl -ilete -l a1 -0l
-893 camd Szl ~Glgas -y - Ak je clid -dawgs

55980 - AL -adhe

Cdlaaiwd! ol all Zy L

: Jla /L) ke Lole

35 Sl o ogiall iy o Loy ... J) Z8LSYL

el 95 Lo

Uoiae S)@Jje).@g}.l_wi

Segluly ol (ol 05 2 L

lae L alesyl daadsy @S padll § puais oSS
ol p.:..,\.?é'\.‘l « youalli» 3,Lc a)wéjﬂob.uﬂ
oslall sl Ll I

Sapaall 4¥Ys 2L

oy 3l (e Ligle Adlieg558 940 (09) daud
ozl

ua.}.” 9‘)3LA)¢LL£@LA

642




Gilad § iS5 ol dazy3 1 dedmill 5595 Gl 7 g Aylis jlike (2l Aol - Guted sy (!

(Transfer) Buyl) dslal/dsl S Lluall bols| dl>po .2.2.3
) Bl goms Jarll jlue duzs5 LY sda (e LK @il datay
dl Jadl § grdad digaiany paill Gue o TELadYly Palaaddl paie byt
(slel 7l Dlritael) Bzl B puies G pobially Ladzomg Lujalasyl Al
G YA S g B s Bushan § ol juatim of lalgw loe (gdiuag
(JWE (29 ¥l (ol § las o o s> bl dBliws § AL Lo Ly
oghaall ol dagll 1
Al e LY Jour (e dgsicamill e sylidds o
L Juas¥l ald)l U1 ¢)lsie/camiall 8)L; @ulaia) oLl WIS N 39y @
Wglaoll Al dagll 2
(ol paill § 35 @ jwaie) disaatlly camall 8yL5 cligl o
Celdl oo S Sy tagems 05 dasaladl slixdl 3 Golall paay guolic o
oy 31l 9o ouly oy Jathy ) ¥ (AL 5311 O L @il
Goax o) adyshb e s 3 Jo ! dgses (@l Al Sl Lyt
(¥l el
() paill @3y @) Aasoladl 3 15Ily (Sl Cayuall
o paie)8,2¥ el L (ML 9 i tdasolall 3l cMa ol Biluy
(Ml paidl Gy o
31/ ALl LY s ¥ LY Lolaw) @3 @l Ad¥ul clussll 3
camlill (e Ao gama (e e 39 G 4,3Y1 alaally camill g Lol sUan) 35
cazill ol gs_l..“l\ o 3 Aexll sda P> 0«93l @i y5 848 IS
AL

Byalls Jalgy llia 05S5Y s el o 2ilailly Lgiall cul8Sally :(Coherence)alzail 19
hteps://www.alukah.net/literature_ .14/04/2021 b JaSGLAN] (157,00 17z liie p)ebn
:language/0/123960/#ixzz6f5hTljkv>> URL

a5 (e I3y cdaidy il LAl mewd il ol on SLuLes» :(Cohesion) 3Ludil .20
Aadll diumh 3and Aaale Aoy s3es J) BLAYL «paill duai 3Ea G Agalll juobiall e
) iuns Jaslg g cilidle Lo lic o pamd A Bugad Bumdy oliiely Ui dlamy Lo 16l 1K)
URL: <https://www.alukah.net/literature_lan- .14/04/2021 @U..]&L&Jl[ (80. 01 puas¥!
<guage/0/123960/#ixzz6f5gaORaR

643



2022 ¢3igd 3 saall 9 Ll Aleph acizlly ey 2alll.cali

o) LS o Aa3dl B A (¥ VIS ¥ ed STg sy Lsd (£10 Y9 JaiSa
plaall g lr Ay 38K oS (2020-2016) olgiw 042 Aazslly Lol
A,

Iaie Olad¥l ) alezll ailud = «oudyall P Lgie Lsling v o
Ales Aoz 5 o oy ¥ Lol

e i) Buol o ) R Lo/l Al Bulad o ity Joll 55
AL oLl et s yall Iaidlly (S B uad cpaolie S8

[ A ol Lol e Al oo faml.vﬁlfla.aj_mfédl Nl alasgdl 4
50530

€yl eliiog ¢ 9 Jl el (e Cag Jly

slid ¢ LadY arye A 550 Lge asas piye Ao 650 150l 4o Luw (Jenr

O Ly =y o

Gt Yaal e AV =«9301 ple camio | 93)ldl juad hgmi@inn o

Jysad el ok .

‘é\o;}” L.,E_lll\ Jj.;aﬁ 8yl = «onlalagll u};i ‘ALAi Aalaae Blas.» o
alaasy

O Boguo @addl = «pdd by e Jesadlg Gl By Adlas oDludlr e
o

(Al d8las § calisey g ! pall LN e

bl Bges =« cmtlll 5l 93! \ALAT l>giae camill ymall Jlin YWo» o
(o) A LS 7, 8,50

G e A2 1595 cialiy dai sls Lo @llall I (ol a8 2 39l Heall 5
Lozl Udall dlall @Sy oSy Lae Gaid Yy dLewd! Ale )
Lisaonsy Lad ASY Buml9 8 hgums maAll Lasts | i Load | uglall § patl!
218l cau

(Post-transfer) doz il s b dpe .3.2.3

Sy ol zti}:.m llasd «Eaani» 9 (“'?'Ju| oadl Laxle -

(AL o Lo (a8 Tles Buo s Buglae - Jodall § 8,400 ,las) 21
644




Gilad § iS5 ol dazy3 1 dedmill 5595 Gl 7 g Aylis jlike (2l Aol - Guted sy (!

Celdl cladaxt Bag Aamyll dua 3ami oo WS dolie 5psl 8518 -
(B sy)

oy Excelji Word @Uﬁ GL" Jéiue Az L3 zua-j\l‘ Slellhall 2o -

P é EAES NN g5 L? Zi,g.b.é.” p.?‘.al\ %) &}J\ BV P-(.—W-'i .C).fv.”

O B3L5 of Loliu] 0p5 Slamgl) pem Ja3 (e aSTal) (Lt () )

(AL Sl Lo (g Lol 53U Jeros Liabial LS Bads ol dasm 01

DR

i I e/l pms oo paidl Ay 3 ek Remsd) SO e Lasds
oluly Bugus lalas calaast J) @.1_?:}(\ Al ale Ly a6kl Jles
s dlazms clue (e aly @ Bope il g ALS (> Caglual (e Calzia Bli>
ldag Lale sgamy @f @l )eS009 L_,Sljb Ludly 2alisea Lylers dwia Jld! dapda,
1l 30 i e ealiy (AL 35 3sSadl clally (ata G el bl 5
«alellhall» a5 e mall oy LS o Leadl (o (Ses dae 4ST Ozl ]
sl paill ileny 3la b 39 Lllre IS L dslead) dam Al 3 Al LY A8,
Boll 359 OIS A8l yay 359 8y5 50 T L Cazeill Sl e ozl 1135 5900 @il
ALl Sl sy Ladg IV il ol e dgaadl BLT LeS o Lasl uadll e gl
ladg 5ol calaly (Sl Bpally Jasdl Jslugg 8,051 olagly Goliall CrobasS
(spectaculardyadad] silelivall calisoy gdall o8 J) 8L Jio ALl ciladgdd
ES] &I ccollection¢ Tassili-n-Ajjer¢ localy made handicraftse This architecture
Byilie p B9es JS& § 63T Y s ) Lol el
ozl p51 Q —exad &dle pw« Willing to visit the museum b :casezll 5,L31
ALl O (aad paild GIEL claally slan b 33 - @is-ddlly polose!) B8 s
o Lot oy i3] Jlod (sa ly (3 5250 camill ol s play (igdslnstl
el Ll 4l @lane Gasy e Al e ol (Adgdalmi¥l Joull (an

22 “ Back translation is a procedure commonly used to test the accuracy of translation in multi-

country research In back translation, a bilingual native of the target country translates a text into
the target language. Then a bilingual native speaker of the source language translates it back into
the source language. Then the two versions that are the original text and the back translated one
are compared for differences and compatibility. The accuracy of the backtranslated version is
considered as an indicator of the accuracy of the target translation” (Khosravani and Dastjerdi
2013: 367).

(5



2022 ¢3igd 3 saall 9 Ll Aleph acizlly ey 2alll.cali

o Ll ddy)ls 59 diwaiag L) Bglall (o lams lagiiad 4 Jeud Las
el a6¥ JUll e (3 1S 4 cuiad Db Zaz iy ol (raad| LUS oy (31 3Ll
o Jldl Bl @ 45l Loguas (2 020 ple Dishas ) Js392 016 ple ¥l aill)

el Adoe day izl g Lol e 33l 5411 o da SIS EAPWEINA;

Y

Ll

e oAl Ao Jead @ Aals ol Slm¥l1 5935153 2yl o S5 o0 Ll
oaidl s> ALl e Aegarma e BV § J2erll 3558 olibusS g 390 surkas
Aylas o Ll Aam Ulg el cay . auls 9 58185 Budoxs (o350 (Gang (dus o]
AL Bl 923 Jaill s 4z 55 99 Galaies Tas oy 3llais Lrllas calisey bu]l
Lo« 381 » 3929 Yol « 3 n 3529 9o Al 3929 Ae (o] Slad A8la5y 2] il
B8 Al g5ame Al Bile e 2 Akl ods cargan ez All Ap > lia ol
ot Jel=s ol Gaey (ol paill Laims pe caliss ol 34w a8 oyl Sl §
Lady s L) Ale fold dliug 9o o 4515 a> JALe ud 5595 7 350 Ladg Y|
(Al Bl

e 18U 3y (o0 e AL (553 1 Bl ks ] oo il ks
o pal) el el Gy LAt any S0 Apelons¥l Lrashy ozl alo o,
25539 sandy suly el o) Aalall Ll e Laubss Lgaim 3 0680 ]!
ol (yzeig  Jand) Aslely M Lolawe) of 28Ls) ol Jyrad (61 sy gy (U3 (uSay
LS daazeill a1 G Lol Laps (199 Goguaddl (any s9u> 39 Lid 2adal sy
tgalie Ghaim ¥ ells o Wl Ailes Aughas ) Gaoim (o g oo st S (Lilas
OIS syl Jl Apall oo Sles e ad Leays G Oleso pa¥1 cos ] Yy LIS
AL Y AL ety L Aol St el dl e 835251 Y ol Laday
Apteadl Ble s Laaz )3 055 08 s Lz by Y

3 631 WLa) of ¥l paill o Sl sl pany Lliw) of calu Los gitud
Sl Ll slnd 2Ll 9 551 K4 3 LeoyS3 s Jasll Ailel o (28U Y e ALl s
gy Y e o Lol malell (e oSU9 P Loyaltys ¥gllng 5555 dgasad Lo § < AL

23” Since conventions determine what readers expect of a translation, the translator has the

responsibility not to deceive the users of his translation by acting contrary to the conventions
without telling them what he is doing, and why. This responsibility is what I will refer to
as loyalty. Loyalty is a moral principle guiding the relationships between human beings” (Nord
1991a: 01).
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Travel Brochure (Front)

Barde National Museum of Prehistory and
Ethnography
S il gl izl

Musée national du Bardo

It is one of the best national museum located
in Algiers, Algeria, an Ottoman-era palace that
has been transformed into a museum on 1930. A
wonderful attraction and a wonderful way to
discover the magnificence of past eras. It
includes a spectacular collection of rock
paintings and rock carvings that were discovered
in the Tassili-n-Ajjer. Rare exhibits are also
arranged in various galleries : lots of fossils,
neolithic pottery, rock carvings, in addition to
locally made handicrafts and a precious mix of
medieval Islamic pottery and jewelry. The
museum  spreads on  1650m2  including
courtyards (550m2), fountains and gardens that
brings to you peacefulness, serenity and
quietness. This architecture was built deliberatly
to stand against external curiosities.

Willing to visif the museum !
Contact us at the following details :
Travel agency « Marhaba »
Algiers-Algeria

Address...Phone :.. Email :...

Website of the musium: hitps:/museebardo.dz/

We ‘1l be pleased to welcome you and schedule
your visit to the museum. For any further
information concerning accomodation and
catering, see the back of this brochure.

Beautifil bedroom in the museum

Travel Brochure (Back)
Bardo National Museum (Algiers)
Location : Opening hours: Change : ) ]
2 Bd Franklin Roosewelt Alger Centre, | From May 01stup to Foreign currencies can be
Algiers Algeria Sept 30th the nusium exchanged at banks and at
is opened on some luxury hotels
Algerian and Mediterranean cuisine Saturday until Among the best hotel.s in Algiers :
. . . Thursday from 10h00 Address: Sofitel Algiers Hamma
Lunch, Dinner - Nice restaurant with a i .
- - up to 18h00 Garden: 172, rue Hassiba
good menu, delicious food and a very : )
; Benbouali, 16015 Alger - Tel: ...
causy atmosphere From Oct QLW fo . o
Means of transport April 30th it’s opened Hotel El Djazair (Ex St George)
Taxi. metro. bus on Saturday until Address : 24 Avenue  Souidani
? ’ Thursday from 09h00 | Boudjemaa,  El Mouradia 16000
up to 17h00. Tel...

2016‘JML ‘é\:ob 25)3.@.”)..\.@.4
https:/ /www.radioalgerie.dz/news/atr/reportage/76375.html

649




2022 ¢3igd 3 saall 9 Ll Aleph acizlly ey 2alll.cali

walsiue

Jlad Lol 34a=5 @ (Skopotheory)»dadl a,laic 590505 dwlyull sia § Llgl>
3 Jiaall 3555 o llas,S 73905 Garad IS (o LAlL) 2aLas/3a0 § Lalsg 38185 ¢ Lad]
Ales L Lslan (29 8l Bgul) Aaz 3 uay. (Check-list)aliwl 4a5l3 e 2LoY)
Jo> cygmmad (Al Aoyl aliad (e 2L Lo g unloes¥l] 2501 J) Ayall 25001 0o
Liadlad copmsl s Jloatunls AL Blew 3 ol paidl Blase »apsSic 2e 9,
s Lo Lol wly Lolsdl dzalas § Lalill ol b | 2uds gy Aaz il (o (oyall Gedzs 3
SI e Ll e Ooglanlly 1l dlses! alabeey A laill s caz gy @il atads 3 2l 95
Jraall Sy ¥ il 5555 S35 susall lia 998 aiies Ul 3 Lo Slaglally oo 95
L elgn Gudarll Jlro 351 gouiroll G Lol ¥y oliaaly Ol Zally il (o Ll
oS5 Lagae »da Ay laic Adlad o J) Luals 2a8Udly Judoetll day dddlis by of (o4l
Cippas 3 8Ll lylaill wSe AL Bl § 7 adssll 5K« gaans e anS,s 3
Lo &lgal Jariud Ll lae caliseay aylasd) Ol 28 Laxiiial . » J¥5 38185« Ja3 (§ Aan Al
apas) Laalall 2,lasg (anSally Bloedly A8LaY1 4as)dgalll 4, ladlS by lall oo L LS
Leeal lomst Laalyad! Ll (Jolawefly 11 25) gall 2 kg ((rasatlly syt
Lagaseill Lao il dylon (3 Jo Aol darlad (3 add (ud 5595 z 395 aulagiBy9,0
Juolsill (A dam il g2y ale o U cAalead) culuslyudl dile =uST Le liag «lasly

Byl «gy3Te galing wlalaslg 28laty st 4 gl » 3¥1« oo

Lo lide OlolS
S AL sl L | Bl ad) dadsg (Al AaslE Bl & las

Résumeé

Dans cette étude nous avons essayé de démontrer le role de la Skoporhéorie
dans la communication interlinguistique et interculturelle, ceci a travers le
modele de Christiane Nord qui consiste a répondre Check-list pour créer une
équivalence fonctionnelle dans la situation cible. Ce modéle a été appliqué
sur un texte informationnel médiatique en Arabe en le transformant en un
dépliant publicitaire touristique en Anglais. Aprés analyse du corpus traduit,
nous avons pu répondre a notre problématique qui discute la pertinence et la
crédibilité d’adapter une situation source a une situation cible a I'aide d’une
variété de procédés. Par ailleurs, nous avons pu constater que la Skopothéorie a
emprunté plusieurs de ses procédés techniques aux théories précédentes, telle
que la Théorie linguistique (Addition, omission et adaptation), la Théorie de
'analyse du discours (Explicitation et implicitation), et la Théorie interprétative
(technique de Synthese et d’analyse). Par conséquent, le traducteur devient un
expert apte a prendre la décision qu’il faut durant le processus de traduction
non sans laide précieuse de I'initiateur qui lui communique la finalité exacte
du transfert. A ce propos, Christiane Nord précise que les textes source et
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cible doivent obligatoirement avoir le méme sujet dans le méme domaine,
mais pas nécessairement le méme “Skopos”, parce que les attentes du lecteur
source different de celles du lecteur cible. Dautre part, en ce qui concerne nos
points convergents avec la revue de la littérature, ils se concrétisent dans la
reconnaissance du principe de la Skpothéorie (avec ses trois approches : Reiss,
Vermeer et Nord) comme raisonnement logique, car I'ultime objectif de toute
traduction est de communiquer un message a un récepteur dont la langue, la
culture et les besoins sont en majorité différents dans la situation source.

Mots-clés

Skopothéorie, Check-list, Fonction du texte cible, Besoins du récepteur,
Adaptation.

Abstract

In this study we aimed to highlight the effectiveness of the Skopotheory in
building the bridge between communities through one of its main approaches,
the model of Christiane Nord which consists in responding to a check-list
to create a functional equivalence in the target reader situation. We applied
this model on an informative media text by transforming it into a tourism
advertising leaflet from Arabic into English, and we came to answer our main
issue which focuses on the relevance and liability of adaptation by using various
techniques that revealed to be effective tools in the target situation. The results
also highlighted that most of these techniques belong to previous theories :
the linguistic theory (Addition, omission and adaptation), the discourse analysis
theory (Expansion, implicitation) and the interpretive theory with its analytical/
synthetical transfer. Therefore, the translator becomes an expert who takes the
relevant decision during the translation process with the help of the initiator
who informs him about the finality of the translation. In this context, Nord
specifiy that the source and target texts must converge to the same subject
but not necessary to the same finality, because the needs of the receivers in
both situations are different. Concerning the literature review, we join it for the
effectiveness of the Skopotheory (with its three approaches : Reiss, Vermeer
and Nord) in the translation process, because the ultimate goal of any transfer
is to communicate with a receiver whose language, culture and needs are mostly
different from the source text receiver context.
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Skopotheory, Check-list, Target text function, Needs of the receiver,
adaptation.
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